participles by Greek participles, nouns, or finite verbs.7 This approach is different from Tov's, nevertheless Glenny uses the name of Tov's category (namely, "the representation of the constituents of Hebrew words by individual Greek equivalents") and draws on Palmer's approach.
In this chapter I will attempt to paint the whole picture concerning this phenomenon in OG-Zechariah. In my analysis I will follow the approaches of Tov and Wright since their definition best captures the essence of this category. Like Wright, I will distinguish between this category and the categories "lexical consistency" and "lexical adequacy." In contrast to Wright, my aim is not to measure the relative freedom or literalness of one translation unit compared to other units. Instead, I will focus on the description of the way that the translator worked in the book of Zechariah.
Analysis
In order to give an overall description of how the translator rendered the Hebrew words consisting of two or more elements, I have counted all such words in the Hebrew text and studied how they are rendered in the translation. This analysis informs us as to how often the translator rendered every constituent element of the Hebrew words by a Greek representation in the translation. But, before we consider the results, we should make some reflections on the method.
Methodological Considerations
Any categorization of a philological phenomenon will encounter challenges in drawing the borders between categories. Some words or phrases defy simple categorization. I have used the following set of rules to place words and phrases into their respective categories:
• The constituent element of the Hebrew word must be visible in the consonantal text for us to expect the translator to render it. This implies that a
